Льюис Кэрролл

Алис’ины Приключения в Чудо_стране

Глава X

= Омарова Кадриль

= Фальшивый Черепаха вздохнул глубоко,

и провел = тыльной_стороной \ одного <своего> ласта по своим глазам.

Он посмотрел на Алису, и попытался \ заговорить,

но в_течение ~ минуты или двух рыдания заглушали его голос.

“Всё_равно как если <бы> он имел ~ кость в своем горле,”

сказал = Грифон:

и он принялся за работу встряхивая его

и ударяя_кулаком его в = спину.

На- -конец = Фальшивый Черепаха вновь_обрел свой голос,

и, со слезами бегущими вниз_по его щекам,

он продолжил дальше снова: –

“Вы можете не иметь <себя> жившей долго под <поверхностью> = моря –”

(“Я имела’не,” сказала Алиса)

“– и вероятно вы <не> были никогда даже представлены \ ~ омару –”

(Алиса начала \ говорить “Я однажды попробовала <на вкус> –”

но прервала себя поспешно,

и сказала “Нет, никогда”)

“– так <что> вы <не> можете иметь никакого представления <о том>

что <за> ~ восхитительная вещь ~ Омарова Кадриль есть!”

“Нет, в_самом_деле,” сказала Алиса.

“Какая разновидность \ ~ танца есть это?”

“Отчего_же,” сказал = Грифон,

“вы сперва строитесь в ~ линию вдоль = морского-берега –”

“Две линии!” вскричал = Фальшивый Черепаха.

“Тюлени, морские_черепахи, лососи, и так далее;

затем, когда вы’<по>имеете убранными

всех = медуз прочь с = дороги –”

“Это обычно отнимает некоторое время,”

перебил = Грифон.

“– вы выступаете_вперед дважды –”

“Каждый с ~ омаром в_качестве ~ партнера!”

крикнул = Грифон.

“_ Конечно,” = Фальшивый Черепаха сказал:

“выступаете_вперед дважды, обращаетесь к партнерам –”

“– меняетесь омарами, и идете_обратно в том_же порядке,”

продолжил = Грифон.

“Затем, вы знаете,” = Фальшивый Черепаха продолжил дальше,

“вы кидаете = –”

“= Омаров!” заорал = Грифон,

<одновременно> с ~ прыжком в = воздух.

“– так далеко (наружу) в море как <только> вы можете –”

“Плывете за ними!” взвизгнул = Грифон.

“Делаете [крутите] ~ кувырок в = море!”

вскричал = Фальшивый Черепаха, выплясывая дико вокруг <них>.

“Меняетесь омарами снова!” завопил = Грифон.

“<Возвращаетесь> назад на землю снова,

и это’(есть) всё = первая фигура <танца>,”

сказал = Фальшивый Черепаха,

внезапно обрывая свой голос;

и = два существа,

которые * были прыгающими кругом

как сумасшедшие (создания) всё это время,

сели (вниз) снова очень печально и тихо,

и посмотрели на Алису.

“Это должен быть ~ очень изящный танец,”

сказала Алиса робко.

“*Бы вы нашли_приятным \ взглянуть_на ~ малую_часть от него?”

сказал = Фальшивый Черепаха.

“Очень в_большой_степени в_самом_деле,” сказала Алиса.

“Давай, позволим’себе попробовать = первую фигуру!”

сказал = Фальшивый Черепаха \ = Грифону.

“Мы можем <это> сделать без омаров, вы знаете.

Который <из нас> будет петь?”

“О, вы пойте,” сказал = Грифон.

“Я’* позабыл = слова.”

Таким_образом они начали торжественное танцевание вокруг и вокруг Алисы,

_ время от времени [всякое теперь и потом] наступая на ее пальцы_на_ногах

когда они проходили слишком близко <от нее>,

и махая своими передними_лапами чтобы отбивать = ритм [отмечать = время],

в_то_время_как = Фальшивый Черепаха пел это,

очень медленно и печально: –


“‘<Не> хотите <ли> вы шагать ~ чуточку быстрее?’


сказал ~ мерланг \ ~ улитке.


‘Тут’есть ~ бурый_дельфин вплотную позади нас,


и он’есть наступающий на мой хвост.


Смотрите как энергично = омары


и = морские_черепахи все выдвигаются_вперед!


Они есть ждущие на = <морской> гальке –


<не> хотите <ли> вы прийти и присоединиться_к = танцу?


Хотите вы, хотите’не вы, хотите вы, хотите’не вы,


хотите вы присоединиться_к = танцу?


Хотите вы, хотите’не вы, хотите вы, хотите’не вы,


хотите’не вы присоединиться_к = танцу?


Вы <не> можете действительно иметь никакого понятия


как восхитительно это * будет


Когда они <будут> подхватывать нас вверх и бросать нас,


<вместе> с = омарами, наружу в море!’


Но = улитка отвечала ‘Слишком далеко, слишком далеко!’


и бросила [дала] ~ взгляд искоса –


Сказала <что> она благодарит = мерланга добросердечно,


но она хотела_бы не присоединиться_к танцу.


Хотела_бы не, могла_бы не, хотела_бы не, могла_бы не,


хотела_бы не присоединиться_к танцу.


Хотела_бы не, могла_бы не, хотела_бы не, могла_бы не,


могла_бы не присоединиться_к танцу.


‘Какое имеет_значение то как далеко мы отправляемся?’


ее чашуйчатый друг ответил.


‘Тут есть другой морской_берег, вы знаете,


на = другой стороне.


Чем дальше прочь от Англии


тем ближе есть <мы> к Франции –


<Так> значит становитесь не бледной, возлюбленная улитка,


но приходите и присоединяйтесь_к танцу.


Хотите вы, хотите’не вы, хотите вы, хотите’не вы,


хотите вы присоединиться_к = танцу?


Хотите вы, хотите’не вы, хотите вы, хотите’не вы,


хотите’не вы присоединиться_к = танцу?’”

“Благодарю вас,

это’(есть) ~ очень интересный танец чтобы посмотреть <на него>,”

сказала Алиса,

чувствуя <себя> очень довольной <тем> что он был окончен на- -конец:

“и Я действительно такой приятной_нахожу эту странную песню про = мерланга!”

“О, что_касается \ = мерланга,”

сказал = Фальшивый Черепаха, “они –

вы’* видели их, _ конечно?”

“Да,” сказала Алиса,

“Я’* часто видела их за обе –”

она прервала себя поспешно.

“Я *’не знаю где Обе может быть,”

сказал = Фальшивый Черепаха,

“но если вы’* видели их так часто,

<то> _ конечно вы знаете <на> что они’(есть) похожи.”

“Я полагаю так,” Алиса ответила задумчиво.

“Они имеют свои хвосты в своих ртах –

и они’(есть) все <покрыты> поверху крошками.”

“Вы’(есть) неправы насчет = крошек,”

сказал = Фальшивый Черепаха:

“крошки *бы все смылись прочь в = море.

Но они имеют свои хвосты в своих ртах;

и = причина <тому> есть –”

тут = Фальшивый Черепаха зевнул и закрыл свои глаза. –

“Расскажи ей о = причине и всё такое,”

он сказал \ = Грифону.

“= Причина есть,” сказал = Грифон,

“что они хотели_бы пойти с = омарами на = танец.

Так <что> они оказывались брошенными (наружу) в море.

Так <что> они имели <необходимость в том> чтобы падать ~ длинным путем.

Так <что> они засовывали свои хвосты прочно в свои рты.

Так <что> они могли’не вытащить их наружу снова.

Это’(есть) всё.”

“Благодарю вас,” сказала Алиса,

“это’(есть) очень интересно.

Я никогда <не> знала так много о ~ мерланге раньше.”

“Я могу рассказать вам больше чем это, если вы хотите,”

сказал = Грифон.

“* Вы знаете почему он’(есть) назван ~ мерлангом?”

“Я никогда <не> задумывалась об этом,”

сказала Алиса. “Почему?”

“Он делает = ботинки и туфли.”

= Грифон ответил очень торжественно.

Алиса была основательно озадачена.

“Делает = ботинки и туфли!”

она повторила \ ~ удивленным тоном.

“Отчего_же, <с_помощью> чего (есть) ваши туфли сделаны \?”

сказал = Грифон.

“Я имею_в_виду, что делает их такими блестящими?”

Алиса посмотрела вниз на них,

и пообдумывала ~ чуточку

прежде_чем она дала свой ответ.

“Они’(есть) сделаны с <помощью> ваксы {также чернения}, Я полагаю.”

“Ботинки и туфли под <поверхностью> = моря,”

= Грифон продолжил дальше \ ~ глубокомысленным голосом,

“(есть) сделаны с <помощью> ~ мерланга {также беления}.

Теперь вы знаете.”

“А <из> чего (есть) они изготовлены \?”

Алиса спросила \ ~ тоном \ огромного любопытства.

“<Из> камбалы {также подошв} и угрей {также шильев}, _ конечно,”

= Грифон ответил довольно нетерпеливо:

“всякая креветка могла_бы * сказать вам это.”

“Если Я’*бы была = мерлангом,” сказала Алиса,

чьи мысли были <всё> еще вращающимися вокруг [бегущими по] = песни[e].

“Я’бы имела сказанным \ = бурому_дельфину,

“Держитесь позади, пожалуйста:

мы *’не хотим вас с нами!’”

“Они были обязаны \ иметь его с собой,”

= Фальшивый Черепаха сказал:

“никакая благоразумная рыба *бы <не> отправилась куда-либо без ~ бурого_дельфина.”

“<Так сделала> *бы’не она действительно?”

сказала Алиса \ ~ тоном \ огромного удивления.

“_ Конечно нет,” сказал = Фальшивый Черепаха:

“отчего_же, если ~ рыба приходила ко мне,

и говорила мне <что> она была отправляющейся <в> ~ путешествие,

Я должен_был сказать ‘С каким бурым_дельфином?’”

“*’Не вы имеете_в_виду ‘<с какой> целью’?” сказала Алиса.

“Я имею_в_виду <то> что Я говорю,”

= Фальшивый Черепаха ответил \ ~ обиженным тоном.

А = Грифон добавил

“Давай, позволим’себе послушать некоторые из ваших приключений.”

“Я могла_бы рассказать вам мои приключения –

начиная с этого утра,”

сказала Алиса ~ чуточку робко:

“но оно’<не>есть никакая польза <в> хождении назад во вчера,

потому_что Я была ~ другим человеком тогда.”

“Объясните всё это,” сказал = Фальшивый Черепаха.

“Нет, нет! = Приключения сперва,”

сказал = Грифон \ ~ нетерпеливым тоном:

“объяснения отнимают так ~ ужасно <много> времени.”

Таким_образом Алиса начала рассказывание им <о> своих приключениях

от = времени когда она первый <раз> увидела = Белого Кролика.

Она была ~ чуточку нервозной насчет этого (как_раз) с- -перва,

= два существа придвинулись так близко к ней,

по_одному на каждой стороне,

и открыли свои глаза и рты так очень широко,

но она приобретала смелость по_мере_того_как она продолжала дальше.

Ее слушатели были совершенно тихи

до_тех_пор_пока она <не> добралась до = части <своей истории> про свое повторение

“Вы (есть) стары, папаша Вильям,”

\ = Гусенице,

и <про> = слова все выходившие по-другому,

и тогда = Фальшивый Черепаха сделал ~ глубокий вздох [протянул ~ долгое дыхание],

и сказал, “Это’(есть) очень странно.”

“Это’(есть) всё приблизительно так странно как это <только> может быть,”

сказал = Грифон.

“Это всё вышло по-другому!”

= Фальшивый Черепаха повторил задумчиво.

“Я *бы нашел_приятным \ послушать ее <в процессе того чтобы>

попробовать и повторить что-либо сейчас.

Скажите ей \ начинать.”

Он посмотрел на = Грифона

как если <бы> он думал <что>

тот имел некоторого рода \ власть над Алисой.

“Встаньте вверх и расскажите [повторите]

‘’То_есть = голос \ = лентяя,’”

сказал = Грифон.

“Как = существа <тут> командуют человеком (кругом),

и заставляют человека рассказывать [повторять] уроки!”

подумала Алиса;

“Я могла_бы с_тем_же успехом [так_же хорошо] быть в школе с- -разу.”

Однако, она встала вверх, и начала \ рассказывать это,

но ее голова была так полна \ = Омаровой Кадрилью,

что она едва знала что она была говорящей,

и = слова выходили очень странными в_самом_деле: –


“’То_есть = голос \ = Омара; Я слышал его <в процессе того чтобы> утверждать,


‘Вы * запекли меня слишком до_коричневости, Я должен подсластить свои волосы.’


Как ~ утка \ своими веками, так <и> он \ своим носом


Приводит_в_порядок свой пояс и свои пуговицы,




и выворачивает наружу свои пальцы_на_ногах.”

“Это’(есть) отлично от <того> что Я имел_обыкновение \ говорить

когда я был ~ ребенком,”

сказал = Грифон.

“Ну, Я никогда <не> слышал этого раньше,”

сказал = Фальшивый Черепаха;

“но это звучит необычайной бессмыслицей.”

Алиса <не> сказала ничего;

она * села вниз со своим лицом в своих кистях_рук,

желая_знать <так> ли <что> что-либо захотело_бы когда-либо случиться

\ ~ естественным образом снова.

“Я *бы нашел_приятным \ иметь это объясненным,”

сказал = Фальшивый Черепаха.

“Она может’не объяснить это,”

сказал = Грифон поспешно.

“Продолжай дальше со = следующей строфы.”

“Но насчет его пальцев_на_ногах?”

= Фальшивый Черепаха настаивал.

“Как мог он

выворачивать их наружу \ своим носом, вы знаете?”

“Это’(есть) = первая позиция в танцевании,” Алиса сказала;

но была ужасно озадачена \ этой всей вещью,

и жаждала \ поменять = предмет <разговора>.

“Продолжайте дальше со = следующей строфы,”

= Грифон повторил нетерпеливо:

“она начинается ‘Я проходил мимо его сада.’”

Алиса * не осмелилась \ не_подчиниться,

хотя она чувствовала <себя> уверенной

<что> оно * всё выйдет {будущее в прошедшем} неправильно,

и она продолжила дальше \ ~ дрожащим голосом: –


“Я проходил мимо его сада, и заметил, \ одним глазом,


Как = Сова и = Пантера были делящими ~ пирог –”

“Какая (есть) = польза от повторения всей этой чепухи,”

= Фальшивый Черепаха перебил,

“если вы *’не объясняете это по_мере_того_как вы продолжаете дальше?

Это’есть в значительной_мере = самая сбивающая_с_толку вещь

<какую> Я когда-либо слышал!”

“Да, Я думаю вы’*бы лучше прекратили (прочь),”

сказал = Грифон:

и Алиса была только (слишком) рада \ сделать так.

“Должны мы попробовать другую фигуру из = Омаровой Кадрили?”

= Грифон продолжил дальше.

“Или *бы вы нашли_приятным <чтобы> = Фальшивый Черепаха <согласился>

\ спеть вам ~ песню?”

“О, ~ песню, пожалуйста,

если = Фальшивый Черепаха *бы был так добр,”

Алиса ответила,

так энергично что = Грифон сказал,

\ ~ довольно обиженным тоном,

“Хм! Никакой отчетности <нельзя дать> о вкусах!

Спойте ей ‘Черепаший Суп,’

захотите вы <сделать так>, старый дружище?”

= Фальшивый Черепаха вздохнул глубоко,

и начал,

\ ~ голосом иногда подавляемым \ рыданиями,

\ петь это: –


“Превосходный Суп, такой густой и зеленый,


Ждущий в ~ горячей супнице!


Кто ради таких лакомств *бы не наклонился_вниз?


Суп \ = вечера, превосходный Суп!


Суп \ = вечера, превосходный Суп!


Превосходный Суп!


Превосходный Суп!


Суп \ = вечера,


Превосходный, превосходный Суп!


Превосходный Суп! Кто проявляет_интерес к рыбе,


Дичи, или любому другому блюду?


Кто *бы не отдал все остальное ради двух п


орций_стоящих_одно_пенни только \ превосходного Супа?


Порций_стоящих_одно_пенни только \ превосходного Супа?


Превосходный Суп!


Превосходный Суп!


Суп \ = вечера,


Превосходный, превосходный Суп!”

“Припев снова!” крикнул = Грифон,

и = Фальшивый Черепаха * как_раз начал \ повторять его,

когда ~ крик \ “= Суд’есть начинающийся!”

был слышен в = отдалении.

“Давай вперед!” крикнул = Грифон.

и, беря Алису за = кисть_руки, он поспешил прочь,

без ожидания \ = конца \ = песни.

“Что <за> суд (есть) это?” Алиса сказала_запыхавшись пока она бежала;

но = Грифон только ответил

“Давай вперед!” и побежал = быстрее,

в_то_время_как более и более слабо доносились

приносимые на = легком_ветерке который следовал_за ними,

= грустные слова: –


“Суп \ = вечера,


Превосходный, превосходный Суп!”
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